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1. Introduction

As often observed in the literature (cf. e.g. van Kemenade 1987, Stockwell
1984), Old English (OE) has word order patterns which are reminiscent of the
Verb Second (V2) phenomenon found in the modern Germanic languages. In
particular, fronting of some element to clause-initial position often leads to
subject-verb inversion and, hence, to the occurrence of the finite verb in second
position. This word order property is illustrated in (1).'

(1) a. |deshalgan weres stefne] gehyrde Theoprobus pa
the holy  man’s voice heard Theoprobus then
“Theoprobus then heard the holy man’s voice)
(Gregory H, 140,17.140.30)
b. [pinre meder] geheolp pin  halga geleafa
your mother helped your holy faith
“Your holy faith helped your mother”
(Elfric's Lives of Saints, I, 212.28)
c. And[egeslice] spec Gregorius be  dam...
and sternly spoke Gregorius about that
‘And Gregorius spoke sternly about that ...’ (Wulfstan, 202.46)
d.  [On paem dagum| wees Alexander geboren on Crecum. ..
in thosedays  was Alexander born  in Greece
‘At that time, Alexander was born in Greece ..."  (Orosius, 104.21)

In (1a) an accusative object is fronted to initial position, in (1b) a dative object,
in (1c) a manner adverb and in (1d) a temporal PP adjunct. In all these cases,
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the fronting of a consituent goes together with subject-verb inversion as in the
modern Germanic V2 languages. In Modern English, the corresponding word
orders would be ungrammatical. V2 patterns therefore seem to have been lost
in the history of English and this loss is an issue which has received considerable
attention in the literature (cf. e.g. Fuss 1998, van Kemenade 1987, Kroch et al.
2000, Lightfoot 1995, 1997, Platzack 1995, Roberts 1993, Stockwell 1984),
However, the discussions in the literature raise two main problems. First of all,
detailed data describing the change are rare. And secondly, no satisfactory
explanation has been found so far as to why this change occurred.

The main goal of this article is to make a contribution to the first point { for
the second issue, cf. Haeberli 2002), More particularly, I will discuss the status
of subject-verb inversion in various prose texts from the Old and Middle
English periods in order to provide a general picture of how V2 was lost in the
history of English. The article is organized as follows. Section 2 presents some
general aspects of the syntax of OE which will allow us to determine exactly
what was lost in the history of English with respect to the syntax of V2. Sec-
tion 3 then deals with subject-verb inversion in OE in more detail. In Section 4,
the status of V2 in Middle English (ME) is discussed. Finally, Section 5 con-
cludes the article.

2. What was lost?

Before we start our discussion of the loss of V2 in En glish, some remarks
concerning the syntax of the earliest attested period of English, i.e. Old English,
are necessary so that we can determine exactly what was lost in the course of the
history of English. In the literature on the syntax of OE, two V2 contexts have
generally been distinguished (cf. e.g. van Kemenade 1987, Pintzuk 1991 (i} vz
in the context of operator fronting (i.e. with wh-elements, negation but also
sume adverbs which are not typically operators such as ba (‘then’), ponne
(“then’) and s ("now™)); (i) V2 in the context of non-operator fronting. This
distinction is based on the different behavior of pronominal subjects in the two
contexts and in the recent literature context (i) has generally been analyzed as
involving V-movement to C whereas context (ii} has been analyzed as involving
V-movement to an inflectional head below C (cf. e.g. Cardinaletti and Roberts
1991, Haeberli 2000, Hulk and van Kemenade 1997, Kroch and Taylor 1997,
Pintzuk 1991, 1993),

What is important for our purposes here is that in context (1} we still can

find what has been referred to as “residual V2" in Modern English (cf e.g.
When will John leave?). Fronting of interrogative or negative constituents leads
to fronting of a verbal element to the left of the subject. The main difference
between OE and Modern English is that the fronted verbal element cannot be
a main verb any more in Modern English, but this restriction is the conse-
quence of a more general development affecting the movement properties of
main verbs (cf. e.g. Kroch 1989) rather than a substantial change concerning the
syntax of V2. The crucial context for changes in the V2 syntax of English is
therefore context (ii) in which a non-operator is fronted, as illustrated in the
examples in (1) above. The Modern English equivalents of these examples
would be ungrammatical even if an auxiliary followed the fronted non-opera-
tor. Thus, what was lost in the history of English is the frequent occurrence of
V2 patterns when a non-operator is fronted.?

However, not all cases in which a non-operator is fronted are relevant for
our purposes, As often discussed in the literature (cf. e.g. van Kemenade 1987,
Pintzuk 1991), subject-verb inversion generally does not occur when the subject
is pronominal. This is illustrated in (2).

(2) a. [peet]l bu  meaht swide sweotole ongitan (Boethius, 88.14)
that youcan  very easily understand
b.and [mid geleeredre handa) he swang pone top mid swa micelre
and with skilful ~ hand  he swang the top with such great
swiftiesse ( Apollonius, 20.13.22)

swillness

In (2a) an object is fronted and in (2b) an adjunct PP occupies the dause-initial
position, but in both cases no subject-verb inversion occurs. The word orders
in {2} therefore correspond to surface word orders found in Modern English.
Given the systematic lack of subject-verb inversion with pronominal subjects in
OE already, clauses with subject pronouns do not undergo any substantial
changes in the history of English (but cf. Section 4 below for some additional
observations on this point). Hence, the diachronic developments which are of
interest to us only concern clauses with non-pronominal, i.e. full DP, subjects.

Finally, a general point concerning the notion of V2 should be made here.
In the examples we have considered so far (cf. (1)), subject-verb inversion leads
to V2 orders because only one constituent has been moved to the beginning of
the clause. However, it is not the case that subject-verb inversion always leads
to V2 in OE. Instead, two (or more) constituents can sometimes precede the
finite verb. Two illustrations are given in (3).
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(3) a. [Onpam dagum) [on Tracia pam londe] waron twegen cyningas
in thosedays  in Thrace the land were two kings

ymb  peet rice winnende (Orosius, 114.15)
about that kingdom fighting

‘In those days, in Thrace, two kings were quarrelling about that
kingdom.'

b, [Pysne yrining] [efter his fordside] wurdodon pa haedenan eac
this  poor-wretch after his decease worshiped the heathens also
for healicne god (Waulfstan, 223.58)
instead-of high  God
‘After his decease, the heathens also worshiped this poor wretch
instead of God.'

Although such examples are not very frequent and V2 is the standard pattern in
subject-verb inversion contexts, they nevertheless suggest that the V2 syntax is
not very rigid in OE.* This observation will be confirmed in the following
section. The term “loss of V27, as generally used in the literature, therefore
might be slightly misleading in the sense that a V2 syntax as we know it from
the modern Germanic languages never existed in the attested periods of English
(cf. also the patterns in example 2 and Section 3 below). It therefore seems more
adequate to describe the developments in the history of English as the loss of
certain subject-verb inversion patterns and the concomitant loss of V2 orders.
In the remainder of this article, I will therefore use the more general term of
‘subject-verb inversion’ rather than V2, thereby implying that, although most of
these constructions are at the same time V2 structures, they may also occasion-
ally involve the presence of two non-subjects to the left of the finite verb.

In conclusion, the main issue that arises with respect to the loss of V2 in the
history of English is the question how subject-verb inversion was lost in clauses
containing a fronted non-operator and a non-pronominal subject. In the remain-
ing sections I will therefore focus on the status of such constructions throughout
the history of English and more particularly during the O and ME periods.

3. Old English

As observed in the previous section, subject-verb inversion in contexts of non-
operator fronting in OE generally occurs only if the subject is a full DP. Howev-
er, even if the subject meets this condition, subject-verb inversion is by no
means categorical. This is shown in (4).

i4) a. |done| Denisca leoda  luftad swydost { Wulfstan, 223.54)
that Danish people love most
“The Danish people love that one most’

b [Eallum frioum monnum| das  dagas sien forgifene  (Laws 2, 78.43)

all free  persons these days be given
‘These days should be given to every free person’

c. ge |eac] [hwilum]  pa yflan bied ungerade  betwuh him  selfur
and also sometimes the evil are discordant between them selves
‘And sometimes the evil people are also discordant among
themselves' ( Boethius, 134.26)

d.  [efter pan] paet lond weard nemned Natan leaga

after that thatland was  named Natan lea
*After him, that land was called Netley” {Chronicle A, 14.508.1)

Although the occurrence of patterns like (4) has sometimes been observed in
the literature (cf. e.g. Allen 1990: 150, Bean 1983:62/81, Eythérsson 1996: 1141,
Haeberli and Haegeman 1995:85, Kiparsky 1995:145, Kroch and Taylor
1997:304), no attention has generally been paid to them in the theoretical
analyses of OF word order (cf. e.g. van Kemenade 1987). However, as already
shown by Koopman (1998), the word order patterns shown in (4) do occur
quite frequently. Table I below provides some quantitative data concerning
subject-verb inversion in clauses containing a fronted non-operator and a non-
pronominal subject in ten text samples taken from Pintzuk et al. (2000).

The figures in Table 1 show that the frequencies of non-inversion are by no
means negligible. Non-inversion occurs in 15.2% (Apollonius) to 59.5%
(Gregory C) of all main clauses in which a non-operator is fronted and the
subject is a full DP.

Some additional observations should be made with respect to the data in
Table 1. First of all, it could be argued that clauses which lack subject-verb
inversion are actually V-final main clauses. Although V-final orders are most
frequent in subordinate clauses, they do occur in main clauses (cf. e.g. Koop-
man 1995) and it could be assumed then that such clauses remain V-final (and
hence lack inversion) even if a non-operator is fronted.' However, the V-final
option does not provide a likely explanation for the frequent occurrence of
non-inversion in the data in Table 1. As has often been pointed out, V-final
main clauses are particularly frequent in coordinate clauses (cf. e.g. Mitchell
1985: 7101t.), and the figures in Table 1 include such clauses (cf. example 4c).
We therefore would expect that, since coordinate clauses favor V-final order,
statistical data based on non-coordinated main clauses only should show
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lable 1. Main clauses with non-operators preceding non-pronominal subjects in
samples of ten OF texts®

Text (date) inversion no inversion % uninverted
(XP-V-501) (XP-5U-V})
Bede(<950) 21 21 50.0%
Boethius (<950) 37 14 27.5%
Chronicle A {<950) 152 32 17.4%
Gregory (ms, C, <950) 17 25 39.5%
Orrosius {<950) 52 34 39.5%
JElfric’s Letters (=950) 43 9 17.3%
Alfric’s Lives of Saints (>950) 26 13 33.3%
Apollonius (=950) 28 5 15.2%
Gregory (ms. H, >950) 23 15 39.5%
Wulfstan (>950) 67 20 23.0%
Total 466 188 28.7%
Total (before 9500/ 279/ 126/ 31.1%/
Without Chronicle A 127 64 42.5%"
Total (after 950) 187 62 24.9%

significantly lower frequencies of non-inversion if V-final order indeed was a
crucial factor favoring the lack of subject-verb inversion.

However, this expectation is not borne out. Once we exclude all main
clauses introduced by the conjunction ‘and’ from the data in Table 1, the
frequencies of non-inversion for the individual texts change only slightly and
the change can be either a decrease or an increase.” The figures from all OF texts
taken together give a frequency of non-inversion of 30.6% in non-coordinated
clauses (vs. 28.7% in Table 1). In the texts before 950, we obtain a frequency of
34.3% or 40.3% without the Chronicle (vs. 31.1% and 42.5% respectively in
Table 1). Finally in the later texts, the frequency of non-inversion is 26.1% (vs.
24.9% in Table 1).* Thus, coordination and, hence, V-final orders do not seem
to be crucial for the occurrence of non-inversion in OF.

This conclusion is confirmed by some quantitative data provided by
Koopman (1995: 139) and Pintzuk (1993:22, fn. 22). These authors estimate
that the frequency of V-final orders in non-coordinated main clauses is not
more than 6% of all main clauses. As just shown, the frequency of non-inver-
sion in non-coordinated main clauses is around 30% and thus considerably
higher than 6%. This clear contrast would be unexpected if non-inversion was
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closely related to V-final orders. In conclusion, both the irrelevance of coordi-
nation and the contrast in frequency between V-final orders and non-inversion
in non-coordinated clauses suggest that the frequent lack of inversion in nom-
operator fronting contexts is not simply a consequence of the availability of
V-final orders in OFE. Instead, there seems to be genuine optionality as to
whether or not subject-verb inversion takes place when a non-operator is
fronted, with inversion being the more frequently used option.

Let us now turn to a different issue that Table 1 raises. Given that subjeci-
verb inversion in the contexts considered here is a word order option which was
lost in the history of English, we may wonder whether this loss was already
under way in the OE period, i.e. whether there was a decrease of inversion. As
a matter of fact, the data in Table 1 suggest that this was not the case. If any-
thing happened during the OE period, it rather seems to be a strengthening
than a weakening of subject-verb inversion constructions. Thus, the average
frequency of non-inversion in the earlier texts (before 950) is around 1096
higher than in the later texts (after 950) (cf. Table 1 and footnotes 5 and 8). This
looks like a development towards a more rigid V2 grammar during the OF
period. However, such a conclusion will have to be confirmed by further
research based on larger text samples and a larger number of texts.

Finally, Table | raises an additional issue. As observed above, the data in
Table 1 suggest that there is optionality as to whether fronting of a non-
operator leads to subject-verb inversion or not. However, inversion is still the
clear majority pattern in OFE. The question that arises then is whether any
factors can be identified which determine the occurrence of non-inversion. At
first sight, it is not clear that the answer to this question is positive (cf. also
Koopman 1998: 145if.). For example when we consider the type of fronted
element in non-inversion constructions, we can observe that non-inversion
occurs most frequently with fronted adjuncts (adverbs, PPs). However, fronted
arguments also regularly do not give rise to subject-verb inversion. In the text
samples studied here, 130 clauses contain a fronted object and in 22 cases
(16.9%) non-inversion occurs (cf. also Koopman 1998: 136 for additional
data).” As for the type of subject involved in non-inversion constructions, we
can observe that it tends to be relatively “light”. Thus, in 55 out of the 188 non-
inversion clauses the subject consists of a single word (generally a name) and in
68 clauses the subject consists of two words (i.e. 64.9% of the subjects are either
one or two word subjects.). Yet, the lack of this property again does not mean
that non-inversion is impossible. Heavier subjects also can occur in such
constructions, as the examples in (5) show,
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(5) a. |pal |wfter peere maessan] seo modor and seo dohtor  astrehiton

then after the mass  the mother and the daughter prostrated
hi on gebedum. .. (Elfric’s Lives of Saints, [, 210.20)

themselves in prayers

b. [Eac] [on pam ylcan timan] sum preost Aquinensis bare  cyricean

also at the sametime some priest Aquinensis of-the church
weard gedreht  mid deofolseocnysse.  (Gregory H, 134.16.134.22)

became tormented by - demoniacal possession

Thus, simple distinctions like argument vs. adjunct fronting or heaviness of
subject do not provide any simple answers to the question as to when subject-
verb inversion does not apply in OF. However, an analysis based on more fine-
grained distinctions and the use of more sophisticated statistical tools may
identify certain factors which at least favor the occurrence of non-inversion in
a significant way. [ will leave this issue for future work.

In summary, we have seen that already in OF there is a substantial number
ol clauses with a fronted non-operator and a full DP subject which do not
exhibit subject-verb inversion. It is therefore not entirely adequate to tall about
the “loss of V2" in English since there is no attested period in the history of this
language during which it had the properties of a typical V2 language (cf. also
Section 2). However, subject-verb inversion is the clear majority pattern in
clauses with a non-pronominal subject and a fronted non-operator in OF.

4. Middle English

Let us now consider the development of subject-verb inversion after the OF
period. The situation in Early Middle English (EME) is still comparable to that
found in OE. Kroch and Taylor (1997:311) discuss the frequencies of subject-
verb inversion in seven texts from the early 13th centu ry. These frequencies
show that, as in OE, inversion is still predominant with full DP subjects when
a non-operator is fronted. If all of Kroch and Taylor's figures for the different
texts are taken together, we obtain a frequency of non-inversion of 28.6%. This
figure is very close to the figure given in Table 1 for the total numbers obtained
from the different OE texts (28.7%). Hence, the status of subject-verb inversion
does not yet seemn to have changed substantially at the beginning of the Middle
English (ME) period.

However, during the ME period the frequency of inversion in contexts of
non-operator fronting decreases rapidly. Van Kemenade (1987: 183fT.) therefore
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suggests that V2 starts being lost by around 1400, This observation is confirmed
to a large extent by the quantitative data in Table 2 obtained from the Penn-
Helsinki Parsed Corpus of Middle English."" Table 2 gives the numbers and
frequencies for the (non-)occurrence of subject-verb inversion in clauses with
a fronted non-operator and a full DP subject in samples from 33 ME prose texts
from the 14th and 15th centuries."""" The ranking is based on the frequency of
non-inversion, the texts at the top being those with the highest frequencies of
non-inversion {(i.e. those in which the change has advanced most).

In 23 out of the 33 texts listed in Table 2, the frequency of non-inverision
is above 50%. By the 15th century, inversion in contexts of non-operator
fronting has thus become a minority pattern, although there is still considerable
variation among the different texts which does not seem to be of a clear dialectal
or chronological nature.

With respect to the percentages in Table 2, it is important to note that the
frequency of non-inversion is not expected to reach 100% during the history of
English. Sentences in which a non-operator is fronted and the subject follows
the finite verb can still be found in Modern English. Some typical contexts are
shown in (6) (examples from Bresnan 1994: 78, Schmidt 1981: 6/8/9, Stockwell

1984:581)).

(6) a.  [Plaindy detectible] were the scars from his old football injury.
b. [Stolen] were all of the newlyweds’ gifts.
. Across the river] lived seven dwarfs,
i [In this rainforest] can be found the reclusive lyrebird.
e, |[Thus] ended his story.
f.  [In the year 1748)] died one of the most powerful of the new masters
of India.

In {6a/b}, a predicate is fronted and finite be precedes the subject. Examples
{6c/d) are cases of locative inversion. And (6e/f) illustrates inversion with
certain adjuncts such as thus or point time adverbials. The contexts shown in
(6) are also frequent contexts for inversion in 14th and 15th century ME
already, as the examples in (7) illustrate.

(7} a. [bettur] is schort payne pen longe. (Siege, 86.514)
‘A short pain is better than a long one.

b [Blessed] be God! {Brut, 221.409)
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Table 2. Main clauses with non-operators preceding non-pronominal subjects in
samples of texts from the late 14th and the 15th century — type I

Text (date) no inversion % uninverted
inversion
Furvey, Prologue to the Bible {c1388) 2% 1 96.7%
(M Testament (al425) 17 G 94.7%
Life of 51, Edmund (c1450 (1438)) 56 5 Y1.6%
New Testarment {c1384) 96 11 89,744
Documents (1 380-1420) 2 12 84,20
Mirks Festial (21500 (a 1415)) 28 1] B2.4%
Trevisa, Polychronicon (al 387) 72 2 77.4%
Malory, Maorte Darthur (a 14700 B2 I T5.9%
Book of Margery Kempe [c1438) 15 13 72.9%
In Dhie Innocencium { 1497) 26 10 72,30
Phlebotomy (c1400-1425) 18 7 7209
Gregory's Chronicle (c1475) 59 4 71.1%
ME Sermons, ms. Roval (c1450 (c1415)) 33 15 6880
Siege of lerusalem (c 1500) 47 2 68, 1%
Caxton, Prologues/Epilogues { 1477-1484) 19 9 67.9%
Hilton, On Perfection (21450 (11396)) 23 11 67.6%
Private letters ( 1448—1480) 48 23 67.6%
Julian of Morwich (c1450 (c1400) ) 25 14 4. 1%
Wyclifhee Sermons {¢1400) 122 70 63.5%
Raolle, Prose Treatises {21440 (a1349)) 20 13 60.6%
Capgrave's Chronicle (aldad) 54 1] &0.0%
Brut {cL400) 34 26 56,7%
Cyrurgic of Guy de Chauliac (2c1425) L& 14 56.3%
Fitzjames, Sermw Die Lune (71495) 1% 22 46.3%
Cloud of Unbnowing (11425 (Za14000) 30 33 44.4%,
Chaucer {c 1380-] 390)) 4 85 43.0%
Vices and Virtues (¢1450 (c14000) 15 24 38.5%
Earliest English Prose Psalter (c1350) 24 38 29.3%
Mandeville’s Travels (1a1425 (c1400)) 15 38 2830
Robert Reynes (1470-1500) 14 EH] 26.9%
Caxton, Reynard the Fox (1481) 8 26 23,50
Mirror of 5t. Edmund, ms. Thornton (c1440 (71350]) 17 63 21.3%
Mirror of 5t. Edmund, ms, Vernon (c1390) 13 a4 13.4%

MB a = before, ¢ = around

. And |before the Emperoures table] stonden grete lordes & riche
barouns & othere, i Mandeville, 143.317)
‘And in front of the emperor’s table stood great lords and rich bar-
ons and others.”

d.  for [in pe serkil] was writin hir name,
"For on the ring was written her name.’

[ Capgrave, 210.19)
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e, [thus] endeth the book named Proloconycon. ..
(Caxton, Prologues, 41.582)
L [Pat sere] deide pat worthy man Beda pe preost.
{Polychronicon, VI, 219.77)
‘In that year died that worthy man Bede, the priest.

Given that the constructions in (6} still occur in Modern English, it is not
surprising that very similar constructions can also be found at the time when
subject-verb inversion is generally on its decline. Hence, what may be more
revealing for determining the status of subject-verb inversion in ME is to count
only those cases of inversion which have disappeared in the history of English,
Le. to exclude the constructions shown in (7). I will call these cases Type II
inversion (vs. Type | which includes the constructions in (7)). The quantitative
data for Type Il inversion are given in Table 3.

Onee the Modern English inversion contexts in (6) are not included, we obtain
frequencies of non-inversion which are above 50% in 28 out of the 33 text samples.
In 19 text samples, the frequency of non-inversion is even above 75%.

The ME data in Tables 2 and 3 show that by the 15th century subject-verb
inversion has become a clear minority pattern and the OE/EME system in
which subject-verb inversion was predominant in contexts of non-operator
fronting is being lost. Two main questions now arise: (1) Are there any specific
contexts in which the remaining instances of subject-verb inversion occur in the
late ME texts? (ii) Are there any explanations for the frequency differences
between the various texts (cf. e.g. Edmund, ms. Vernon (c1390) 21.3% non-
inversion vs, Purvey/New Testament (c1388) 96%)?

With respect to the first question, the following main observations can be
made. First of all, if we consider the remaining instances of subject-verb
inversion in the two texts which have the highest frequency of non-inversion in
Table 3, we can observe that they both involve a passive construction. The two
examples are given in (8).

(8) a. [Forsothe] [to Adam| was not foundun an helpere lijk hym.
(OTest, 11, 20G.97)
“Surely, a helper like him was not found for Adam.
b.  And |in this maner] was bothe hys shurte and hys breche imade
(Life of 5t. Edmund, 166.99]

‘And his undergarments were made in this way”

In (8a) and (8b), a non-operator is in clause-initial position while the subject
either follows both the finite auxiliary and the participle (8a) or it occurs
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Table 3. Main clauses with non-operators preceding non-pronominal subjects in
samples of texts from the late 14th and the 15th century — type Il

Text (date) no inversion % uninverted
inversion
(N Testament (al425) 107 1 09.1%
Life of 5t Edmumd (1450 (1438) ) 56 1 98.2%
Purvey, Prologue to the Bible (c1388) 9 1 96.7%
Mew Testament (cl 388) 96 4 9.0
Mirk's Festial (al 500 {a 1415)) 28 2 93.3%
Documents { 1380-1420) [ 7 9. 1%
Trevisa, Polychronicon (al387) 72 Q RE.9U
Malory, Morte Darthur (a 1470) 82 14 B5.4%
Book of Margery Kempe (c1438) 35 & 83.35%
Caxton, Prologues/Epilogues (1477-1484) 1% 4 B2.6%
Brut (c1400) 34 L] BL.O%:
Gregory's Chronicle (c1475) 59 14 BLB%
Capgrave'’s Chronicle (al464) 54 13 B6%
Rolle, Prose Treatises (c1440 (al 349)) 20 5 80,05
Siege of Jlerusalem (c 1500) 47 12 79.7%
I DHe Inpocencium [ 1497) 26 7 78.8%
Private letters [ 1448-1480) 48 13 T8.T%%
ME Sermons, ms, Royal (cL450 (cl415)) 33 9 T
Phlebotomy (c1400-1425) 18 5 TE. 3%
Hilton, On Perfection (21450 (al396)) 23 B T4.2%
Julian of Morwich (c1450 (c1400)) 25 11 69.4%
Cyrurgie of Guy de Chauliac (fc1425) 18 8 69.2%
Wheliffite Sermons (cl400) 122 62 66.3%
Mandeville's Travels (Ta1425 (c1400)) 15 9 62.5%
Cloud of Unknowing (al425 (Tal400)) 30 19 61.2%:
Robert Reynes { 1470-1500) 14 13 51.9%
Fitzjames, Sermo Die Lune (71495) 19 18 51.4%
Chaucer (¢ 1380-1390) B4 [0} 50,05
Earliest English Prose Psalter (c1350) 24 28 46.1%
Vices and Virtues (¢1450 (c1400]) 15 22 40.5%:
Mirror of 5t. Edmund, ms. Thornton {1440 (71350)) 17 3l 35.4%
Caxton, Reynard the Fox (1481) 8 15 34.8%
Mirror of 5. Edmund, ms. Vernon (c1390) 13 4B 21.3%

between the two verbal elements (8b). Such constructions can also be found
with a fairly high percentage among Type II inversions in other text samples
such as the New Testament (1 passive construction out of 4 Type II inversions),
Docutments (3/7), Polychronicon (4/9), Malory (3/14), Gregory (11/14), Capgrave
(5/13), In Die Innocencium (4/7), Private Letters (5/13), ME Sermons (4/9), Brut
(4/8), Hilton (3/8), Julian of Norwich (4/11), Cyrurgie (4/8), Mandeville (3/9) or
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Cloud (5/19). Thus, it seems that passive constructions favor the occurrence of
the subject in a low structural position and hence in a position which follows
the finite verb. In some other texts, some other preferences with respect to the
verbal context can be observed in inversion contexts, For example, the presence
of copula be frequently gives rise to inversion in Siege (8/12) and Mandeville
(4/9), whereas clauses containing a finite modal often exhibit inversion in Mirk
(2/2), Kempe (5/6), Wycliffite Sermons (13/62), Cloud (7/19), Vices (6/22).
However, as the examples in (9) to (11) below will show, inversion can be
found in any kind of context, in particular also with transitive verbs.

With respect to the fronted element, inversion occurs in various contexts.
In (9), different types of adverbs are fronted.

(9) a.  And|[perfore] saide Maister Arnalde pat he...  (Cyrurgie, 577.217)
‘And therefore Master Arnald said that...’
b, [Wonderfuly] is a mans affeccion varied in goostly felyng of pis

noust. .. (Cloud, 122.5858)
‘A man's emotion is wonderfully varied in the spiritual feeling of this
nothing..."

c. and [sone perafter] were messangers i-sent to Avyon to pe pope
{ Polych, 352.410)
‘And soon after that, messengers were sent to Avignon to the pope.

d. and [oftestyme] deyn men (Reynes, 160.104)
‘And often, people die!

Furthermore, subject-verb inversion also can be found with various types of PP
adjuncts.

(10) a.  And |accordyng to the same| saith Salamon that the nombre of foles is

infenyte. (Caxton, Prologues, 11.3)
‘And according to the same, Solomon says that the number of fools
is infinite.

b, [Se] [with that] departed the damesell
‘50 with that, the damsel left.

¢ [In pis wyze] bene all good levers called pe frendes of God

(ME Sermons, 16.74)

‘In this way, all those who live righteously are called the friends of
God!

d. [In this] wille oure lorde that ...
“With this, our lord wishes that ...

(Malory, 47.92)

{ Julian, 62.330)
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e [Fro pat place] was pe king led to London to pe Tour,
(Capgrave, 213.71)
‘From that place, the king was led to London to the Tower!
f. But |at pe deth of Cryst] was Tyberyis Emparowr of Rome
(Siege, 73.90)
‘But at the time of Christ’s death, Tiberius was the Roman emperor,
g [In pis sere, in pe sevene day of May], cam pe Emperor Sigemund to
Lowdon {Capgrave, 247.376)
‘In this year, on the seventh day of May, the emperor Sigmund cam
to London.

And finally, fronting of an argument can also trigger subject-verb inversion in
many of the ME text samples listed in Tables 2 and 3.

(11} a.  [This] seith Austyn there.
‘Austin says this there!
b. [ Thyse wordes| sayd our sauyour Tha Cryst of the temple of his holy

{Purvey, I, 56,108)

body. (Fitzja, ASV.82)
"Our Savior Jesus Christ said these words about the temple of his
haly body

o and [muche sorow| had sir Gawayne to avoyde his horse
(Malory, 201.420)
“And Sir Gawain had much difficulty to dismount from his horse,
d.  [Of pese men] spekip Seynt Petir frus: ... (Hilton, 14.99)
“Saint Peter says the following about these men: ...

But many of the fronted non-operators which give rise to inversion in the exam-
ples in (9) to (11} can also be found (sometimes in the same text) in clauses in
which no subject-verb inversion has taken place. This is shown in (12).

(12) a.  And |perfore] the lore and pe manere of knowynge of symple pinges
is genen of Galien in pe firste bokes of Symple Medecynes ...

{Cyrurgie, 576.193) ,

“And therefore the instructions for simple things are given by Galen
in the first books of Simple Medicines. ..’

b, and [sone perafter] pe schap of pe cros was i-seie forsake fre baner ...

{ Polychronicon, VIII, §9.204)

‘And soon after that, the shape of the cross was seen how it left the
banner...

o | Wyth that] sir Raynolde gan up sterte ...
"With that, Sir Reynold sprang up to his feet...’

{Malory, 200.370)
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d. [at pe tyme of his passion] Pylat send hyme to Herrode
(Siege, 76.1512)
‘At the time of the Passion, Pilate sent him to Herod...’
e.  Eke[in pis 3ere] Thomas, duke of Clarens, cam hom fro Gian
(Capgrave, 238.174)
‘Also, in this year, Thomas, duke of Clarens, came home from Gian.
. [This hingis] God send to hyme for bis cavssys, (Siege, 73.83)
‘God sent him these things for these reasons.’

In (12a), the adverb ‘therefore’ has been fronted but does not trigger subject-
verb inversion whereas in (9a) inversion takes place in the same text. Similar
variation can be found in (12b) to {12e) (identical or similar fronted non-
operators as in (9c), (10b), (10f), (10g) in the same texts) and in (12f) (similar
fronted object as in 11b but in a different text). The data in (9) to (12) thus
suggest that, with respect to the type of fronted non-operator, there is no clearly
identifiable factor which determines the presence or absence of subject-verb
inversion in ME. However, as pointed out already in our discussion of OE
(Section 3), it may be that by using more detailed statistical evidence and tools
some factors can be identified which at least favor the occurrence of inversion.
T will return to this issue in future work.

Let us finally consider the status of the subject in subject-verb inversion
constructions in ME. Again, the general observation based on data like thosein
(9) to (11) is that subject-verb inversion is not simply restricted to some specific
typels) of subject. Although most subjects in the examples above are definite,
indefinite subjects also occur in inversion constructions (cf. e.g. 9¢, d). Similar-
ly, most of the subjects in (9) to (11) are fairly light, but, not unexpectedly,
heavier ones also frequently follow the finite verb (cf. e.g. 11b). Finally, it is
interesting to note that the class of subjects which occur in subject-verb
inversion constructions in ME even includes subject pronouns (cf. also van
Kemenade 1987: 198). This observation is fairly surprising from a diachronic
point of view. As mentioned in Section 2 and as often discussed in the litera-
ture, fronting of a non-operator generally does not lead to subject-verb inver-
sion with pronominal subjects in OE. This observation is confirmed by the
following quantitative data obtained from the text samples studied in Table |
above (cf. also Kroch and Taylor 1997:311 for some data for EME).

In seven out of the ten text samples in Table 4 and in all the five late texts,
subject-verb inversion with a pronominal subject never occurs at all. In Bede
and the Chronicle, there is one exception to the restriction on inversion with
subject pronouns (but cf. note 14). The only text in which such inversions
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Table 4. Main clauses with non-operators preceding pronominal subjects in samples of
ten OF texts

Text (date) no inversion' % uninverted % uninverted with
inversion full DF subjects
{Tahle 1)
Bede [<4950) 37 1 97.4% S.0%
Boethius [<950) 91 0 100.0%, 27.5%
Chronicle A {<950) 25 1 96,245 17.4%
Liregory {ms. C) (<950) 41 i 1000, 0t 59,50
Chrosius (<950} 27 4 87.1% 39.5%
Alfric's Letters {»950) 30 V] 100.0% 17. 5%
AElfric’s Lives of Saints { =950) 20 1] 100 0% 33.3%
Apollonius (=950} 45 0 100.0% 15.2%
Crregory (ms, H) [=950) 38 0 100.0%, 39.5%
Waulfstan (>950] 3l 4] 100.0% 23.0%

occur with some frequency is Orosius (12.9% inversion). However, the general
picture that arises is that subject pronouns generally do not invert with the
finite verb when a non-operator is fronted in OF.
In ME, the situation is considerably different, as Table 5 shows, Among the

27 text samples which exhibit Type II inversion with non-pronominal subjects
relatively frequently (non-inversion below 90%), only 3 completely lack
inversion with subject pronouns. In the other 24 texts, inversion with a pro-
nominal subject can be found at least once and in general several times,
Although the frequency of Type I non-inversion with full DP subjects is lower
than non-inversion with subject pronouns in most texts,'s the data in Table 5
nevertheless suggest that subject-verb inversion with pronouns is an option
which was generally available in ME and that therefore the fairly clear-cut
contrast between pronominal and non-pronominal subjects found in OE/EME

has disappeared in later ME. A few illustrations of subject-verb inversion with
pronominal subjects in ME are given in (13).

(13) a. [On pe same maner| schalt pou do wils pis lit vl worde GOD,
: (Cloud, 78.323)
You should do the same with this little word GOD!
b. and [pe cherch of Lincoln] gaue he to Herry Beuforth. ..

: {Capgrave, 210.11)
And he gave the church of Lincoln to Herry Beuforth...’

¢ And [herof | am ] sure (Caxton Prologues, 89.186)
‘And I am sure about this!
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Table 5. Main clauses with non-operators preceding pronominal subjects in samples of
texts from the late 14th and the 15th century

text no inversion'® % uninverted % uninverted
inversion with full DF
subjects (type
11, Table 3}
Old Testament (al425) 4 | 97.9% 99,1%
Edmund {c1450 (1438)) 72 0 100.0% 98.2%
Purvey (c1388) 25 i} LiW0.0% 96.7%
Mew Testarment (cl358) 103 0 1040.0% 96,00
Mirk (al500 (a 1415)) 7 1 9.4 93.3%
Dacuments [ 1380-1420) £1 5 94.2% 90.1%
Polychronicon (al 387) AR i 100L0% 8B.9%
Malory (a 1470) 203 30 B7.1% 85.4%
Krmpc [cl438) 110 16 B7. 3% 83.3%
Caxton [ 1477-1484) 38 4 90.5% 82.6%
Brut [c1400) T4 el D219 81.0%
Gregory's Chronicle (c1475) 54 0 100 H0.8%
Cappgrave (ald64) 2% 3 48.3% 80.6%
olle (1440 (al349]) 33 & B4.6% B0,0%
Siege of Jerusalem (¢ 1500) a7 4 95.6% 79.7%
In Die lnnocencium [ 14%7) 32 2 94.1% 78.8%
Private letters (1448-1480) 213 18 92.2% 78.7%
Sermons (c1450 (c1415)) 57 4 03.4% T8.6%
FH.cbcl-tum}' (cl400-1425) 23 & T9.3% 78.3%
Hilton {al450 {al396)) 37 ] 82.2% 74.2%
Julian (c1450 (c1400)) 52 1 THEY 69.4%
Cyrurgie (fc1425) 45 2 95.7% 65,295
Wheliffite Sermons (c1400) 73 13 84.9% B, 5%
Mandev (fa1425 (c1400)) 31 1 B9 62.5%
Cloud (21425 {Tal 4007} 1ot 42 Bib.1%% 61.2%
Reynes { 1470=1500) 31 0 100, 51.9%
Fitzjames {71495) k| 12 72.1% 51.4%0
Chaucer (¢ 1380-1390) a5 95 SO0 50.0%
Earliest Psalter (c1350) 47 1] 74,6 o 46.2%
Vices (c1450 (c1400)) 49 19 72.1% 40.5%
Edmund, Thornton (cL440 (213507) 95 105 47.5% 35.4%
Caxton, Reynard (1481} 48 2B 63.2% 34.8%
Edmund, Yernon (cl 390) 126 23 Bd.6% 21.3%
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d. And [on a tyme] was he taken bi pirates in the see.
(Fitzjames, B3R.154)
And once he was captured by pirates on the sea,
e & [many tymes| haue | feryd pe wyth gret tempestys of wyndys
(Kempe, I, 51.110)
‘And I have frightened you many times with great tempests,”
f. And |[many mervayles| shall he do {(Malory, 47.79)
‘And he shall do many wonderful things’
g |pis question] wolde 1 knowe of you
(Private Letters, Mull, I, 126.623)
‘I would like to know the answer to this from you,

In summary, various types of subjects occur in the remaining subject-verb
inversion cases found in the late 14th and the 15th century, In particular, in
contrast to OE/EME, pronominal subjects also regularly invert with the finite
verb in ME,

Let us finally turn to the second question raised earlier in the context of
Tables 2 and 3. As observed there, for example The Mirror of Saint Edmund (ms.
Vernon), Purvey’s Prologue to the Bible and The New Testament all are texts from
around 1390, but while the latter two texts already have a frequency of non-
inversion of 96% in Table 3, the first text only has a frequency of 21.3%. The
question that arises then is why such differences in the frequency of non-
Iinversiun occur in the different text samples studied here. For reasons of space,
it is not possible to consider the status of each text with respect to its frequency
of subject-verb inversion here. Instead, I will focus on a few texts which have a
very low frequency of non-inversion and discuss three potential factors that
may play a role in these low frequencies. The three factors are the following: (i)
The grammatical conditions for the loss/decrease of subject-verb inversion are
not met yet; (i) a translation with a V2 source language; (iii) language contact.

The details for option (i) depend on what factor can be determined causing
the loss of subject-verb inversion in the history of English. If such a factor can
be identified, it would of course be very likely that at least in some of the texts
with low frequencies for non-inversion the relevant conditions for the loss/

decrease of inversion are not yet entirely met. This kind of explanation for
certain low non-inversion frequencies is indeed possible if we adopt the analysis
of the loss of subject-verb inversion in English which I proposed elsewhere (cf.
Haeberli 2002). Since it would go beyond the scope of this article to discuss this
approach in any detail, I simply give its main lines here, and the reader is
referred to Haeberli (2002) for arguments in favor of this approach. The basic
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proposal is that subject-verb inversion in contexts of non-operator fronting is
possible in OE/EME because non-pronominal subjects can remain in a struc-
turally low subject position to the right of the surface position of the finite verb
and that this option is available because a higher subject position above the
finite verb can be occupied by an empty expletive. Fronting of a non-operator
therefore leads to "XP-V-5" orders. During the ME period, empty expletives
start being lost and, as a consequence, non-pronominal subjects cannot remain
in a low subject position any more but have to move to the subject position to
the left of the finite verb. Thus, we obtain “XP-5-V” orders. The loss of subject-
verb inversion therefore is the result of the loss of empty expletives in the
history of English (cf. also Hulk and van Kemenade 1995: 249 for the observa-
tion that the loss of V2 and the loss of empty expletives coincide). As for the loss
of empty expletives, the analysis in Haeberli (2002} is based on the standard
assumption that the licensing of empty expletives depends on properties of the
verbal inflectional morphology and it is therefore proposed that the loss of
empty expletives is due to a change in the inflectional morphology in ME. More
specifically, it is argued that it is the loss of the final /n/ in infinitives (cf. e.g. OF
andswarian, EME ontswerien, late ME answere (‘to answer’)) which plays a
crucial role here. In terms of such an analysis, the loss of subject-verb inversion
can ultimately be reduced to the loss of the infinitival -n ending.
Given this conclusion, we now can return to the ME texts studied earlier. In
general, -n infinitives have become very rare in these texts. Among the 33
samples studied, there are only 11 in which the frequency of -1 infinitives is still
higher than 3% and, even in those, the -n infinitive is generally the clear
minority form. The most striking exception to this observation can be found in
The Mirror of St. Edmund (ms. Vernon). In this text sample, 382 out of 469
infinitives (81.4%) have an -n ending, which is by far the highest frequency
among the texts studied here. Thus, the development towards n-less infinitives
only seems to be in its initial stages in this text. What is interesting for our
purposes now is that The Mirror of St. Edtmund (ms. Vernon) is also the text
which has by far the lowest frequency of non-inversion in Tables 2 and 3. Thus,
the highest frequency of n-infinitives coincides with the lowest frequency for
the absence of subject-verb inversion. From the point of view of the approach
proposed in Haeberli (2002), this observation is not surprising because it relates
the loss of subject-verb inversion to the loss of -n infinitives. Since the loss of -»
infinitives is only in its initial stages, there are also no developments yet with
respect to the loss of subject-verb inversion. The special status of The Mirror of
St. Edmund (ms. Vernon) among the texts studied would thus be an illustration
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of factor (i) listed above for the variation with respect to su bject-verb inversion,
L.e. an illustration of a text which does not yet meet the necessary conditions for
the loss of inversion,'”

Let us now turn to the second factor that may be relevant for the inversion
patterns found in some of the ME texts studied in Tables 2 and 3. The relevant
text sample here is the one from William Caxton’s Reynard the Fox. This text
sample has the second lowest frequency of non-inversion in Table 3, namely
34.8%. What is interesting now is that another text sample attributed to
William Caxton shows a completely different picture. In Caxton's Prologues and
Epilogues, the absence of subject-verb inversion is the clear majority pattern
with 82.6%. How can this contrast between two texts written by the same
author be accounted for? A property of the first text is suggestive here, As
observed in the text information of the Penn-Helsinki Corpus and as discussed
in detail by Blake (1970), Caxton’s Reynard the Fox is a translation from a
Dutch original. At that time, Dutch was on its way to becoming the relatively
rigid V2 language it is today (cf. e.g. Weerman 1989: 183fF.) and it may therefore
be that the Dutch source had an influence on the frequent use of inversion in
Reynard the Fox. Although becoming marginal, inversion was still a grammati-
cal option in late ME, and the frequency of its occurrence may thus sometimes
have been influenced by a source text written in a language which makes
frequent use of subject-verb inversion.'®

Let us finally turn to a third factor which may play a role for variation in the
frequency of subject-verb inversion in ME. Kroch and Taylor (1997) and Kroch,
Taylor and Ringe (2000) show that a northern ME text from around 1400, The
Northern Prose Rule of St. Benet, exhibits a fairly regular V2 syntax in which
subject-verb inversion applies regardless of whether the subject is a pronoun or
a full DP. Kroch et al. take this text as evidence for a dialect split with respect to
the syntax of V2 in ME. They distinguish a northern dialect which has a regular
V2 syntax with systematic subject-verb inversion from a southern dialect which
is a continuation of the OE V2 system in which subject-verb inversion only
occurs with non-pronominal subjects. In terms of this proposal, certain aspects
of the subject-verb inversion syntax of ME could then be argued to be a
manifestation of a language contact situation (cf. also Kroch, Taylor and Ringe
2000, Lightfoot 1997). In particular, properties of the regular V2 syntax of the
north could have been introduced into the grammars of speakers of the south
in a contact situation. Such a scenario would be particularly plausible for cases
in which the OE/EME distinction between subject types is not maintained and
pronominal and non-pronominal subjects have a similar status with respect to

Observations on the loss of Verb Second in the history of English 265

subject-verb inversion. A text sample which has this property is The Mirror of
St. Edmund (ms. Thornton), the text with the third lowest frequency of non-
inversion with full DPs in Table 3 (35.4%; non-inversion with pronouns 47.5%).
For this text, it could be argued then that subject-verb inversion has not
decreased in the same way as in most other ME texts because, due to northern
influence, a different system has been introduced which derives (optional)
subject-verb inversion orders. This scenario would not be implausible given
that The Mirror of St. Edmund (ms. Thornton) is a text of northern origin (cf.
Perry 1914)." Thus, certain frequency variations in Tables 2 and 3 may be due
to varying degrees of influence of the northern V2 syntax,

In summary, we have seen in this section that by the 15th century subject-
verb inversion in clauses with a ronted non-operator and a full DP subject has
become the clear minority pattern in most of the ME text samples studied.
However, the loss ol subject-verb inversion is not yet completed at the end of
the ME period and instances of inversion can still regularly be found in all ME
texts (cf. also Baekken 1998 for a detailed discussion of the further developments
concerning inversion in Early Modern English). As for the contexts in which the
remaining cases of subject-verb inversion occur, it is relatively difficult to
determine them very clearly at this point. 1 have shown, however, that certain
contexts such as passivization may favor the occurrence of a subject in a
position following the finite verb. With respect to the type of fronted element
or the type of subject in inversion constructions, a wide range of elements can
be found in inversion constructions. The most striking property of inversion in
the later ME texts from a diachronic point of view is the fact that even pronomi-
nal subjects start occurring in inversion constructions fairly regularly in most
texts. Finally, I discussed some possible explanations for the variation that can
be found among the different ME texts with respect to the frequency of
(non-)inversion in contexts of non-operator fronting. I proposed that low
frequencies of non-inversion in certain texts may be the result of a situation in
which the grammatical conditions for the loss of inversion are not yet met, of
the influence of a source text in a translation, or of language contact.

5. Conclusion

The aim of this article was to give a general overview of the loss of V2 or, more
precisely, the loss of subject-verb inversion in clauses with a fronted non-
operator and a full DP subject in the history of English. Based on data taken
from two parsed corpora, 1 have shown that the absence of subject-verb
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inversion is already fairly frequent in OF and that by the 15th century inversion
has become the clear minority pattern in most texts although there is still
considerable variation among different texts.

The findings in this article raise several additional questions: (i) How can
the situation in OE be analyzed in theoretical terms given that OF has a V2
syntax which is far less rigid than the one found in Modern Germanic? (ii) How
can the loss or at least the drastic decrease of subject-verb inversion in the ME
period be explained? (iii) How can the late ME inversion patterns be analyzed
given that V2 also occurs with pronominal subjects? (iv) An issue which was
mentioned in this article but which has not been dealt with conclusively here:
Are there any factors which determine or at least favor the absence of inversion
in OF or favor the occurrence of the remaining inversion cases in ME? Issues (i)
to (iii) are addressed in Haeberli (2002). As for issue (iv), further research will
be necessary which has to be based in particular on more detailed statistical
evidence and on additional and larger text samples,

Appendix — Old and Middle English sources

The data in this article are taken from the “Brooklyn-Geneva-Amsterdam-Helsinki Parsed
Corpus of Old English” (Pintzuk et al. 2000) and the *Penn-Helsinki Parsed Corpus of
Middle English” {Kroch and Taylor 1994). Below are the references to the texts from which
the samples in these corpora are taken. For the page numbers of the samples see Pintzuk et
al. 2000, Kroch and Taylor 1994,

Old English

fElfric’s Letters. /AElfric’s First and Second Letters to Wulfstan, £lfric's Letter to Wulfsige. In
B. Fehr (ed.) (1914) Die Hirtenbriefe AElfrics in alienglischer and lateinischer Fassung.
Bibliothek der angelsichsischen Prosa 1X, Verlag von Henri Grand, Hamburg,

Elfric’s Lives of Saints, AElfric’s Lives of Saints, Ed. W.W. Skeat (1966 (1881-1900)), Early
English Text Society (0.5 76, 82, 94, 114), London.

Apollonius. The Old English ‘Apollonius of Tyre', Bd. P. Goolden (1958), Oxford University
Press, Oxford.

Bede, The Ofd English Version of "Bede’s Ecclesiastical History of the English People’. Bd. T.
Miller (1959 (1890; 1891)), Early English Text Society (o.s. 95, 96), London,

Boethius, King Alfred’s OId English Version of Boethius 'De Consolatione Philosophiae’. Ed.
W.]. Sedgefield (1899}, The Clarendon Press, Oxford.

Chronicle A, The Anglo-Saxon Chronicle, ms. A In C. Plummer (ed.) (1965 (1892)) Tive of
the Saxon Chronicles Parallel, The Clarendon Press, Oxford,
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Gregory (ms. C), Gregory the Great, Dialogues, ms. C. In H. Hecht {ed.) (1900) Bischofs
Waerferth von Worcester Uehersetzung der Dialoge Gregors des Grossen. Bibliothek der
Angelsichsischen Prosa V. Georg H. Wigands Verlag, Leipzig.

Gregory (ms. H). Gregory the Great, Dialogues, ms. H. In H. Hecht (ed.) (1900) Bischofs
Waerferth von Worcester Uebersetzung der Dialoge Gregors des Grossen. Bibliothek der
Angelsiichsischen Prasa V. Georg H, Wigands Verlag, Leipzig.

Orosius. King Alfred’s Oresius, Part I Ed, H. Sweet {1959 (1883)), Barly English Text Society
(0.5 79), London.

Wulfstan. The Homulies of Walfstan. Ed, B. Bethurum {1957, The Clarendon Press, Oxford.

Middle English

Book of Margery Kempe. The Book of Margery Kempe, Vol. [ Ed. 5. B, Meech and H. E. Allen
(1940, Early English Text Society (212), London.

Brut. The Brut or the Chronicles of England, Part I Ed. EW. 1, Brie (1960), Early English
Text Society (o.s. 131), London.

Capgrave’s Chronicle. John Capgrave’s Abbrewiacion of Chronicles, Ed. P.]. Lucas (1983),
Early English Text Society (285), Oxford.

Caxton, Prologues/Epilogues. Prologues and Epilogues of William Caxton, Ed. W, ]. B. Crotch
(1956 (1928)), Early English Text Society (176), London.

Caxton, Reynard the Fox. The History of Reynard the Fox. Translated from the Dutch Original
by William Caxton. Ed. N_E Blake (1970), Early English Text Society (263), London.

Chaucer. A Treatise on the Astrolabe; Boethius, The Tale of Melibee. In L.D. Benson (ed.]
(1987) The Biverside Claucer, Houghton Mifflin Company, Boston,

Cloud of Unknowing. The Clowsd of Unknowing. In B2 Hodgson (ed.) (1958 (1944)) The Cloud of
Unknowing and the Book of Privy Counselling, Early English Text Society (218), London.

Cyrurgie of Guy de Chauliac. The Cyrurgie of Guy de Chardiae. Ed. M. 5. Ogden (1971}, Early
English Text Society (265), London.

Documents. Appeals; Petitions; Returns; Judgements; Testaments and Wills, Proclamations. In
R.W. Chambers and M. Daunt {eds.) (1967 (1931)) A Book of London English
1384-1425, Clarendon Press, Oxford. Petitions: 1n ). H. Fisher, M. Richardson and J. L.
Fisher (eds.) (1984) An Anthology of Chancery English, The University of Tennessee
Press, Knoxville,

Earliest English Prose Psalter. The Earliest Complete English Prose Psalter. Ed. K. 1. Buelbring
{1891}, Early English Text Society (0.5, 97), London,

Fitzjames, Sermo Die Lune., Richard Fitzjames. Sermo die lune in ebdomada pasche. Ed. F
Jenkinson {Facsimile), {1907) Cambridge University Press, Cambridge.

Gregory’s Chronicle. Gregory's Chronicle. In ). Gairdner (ed.) (1876) The Historical Collec-
tions of @ Citizen of London in the Fifteenth Century, Camden Society (N.5. XVII},
Westminster.

Hilton, On Perfection. Walter Hilton's Eight Chapters on Perfection. Ed. P Kuriyagawa
{1967}, The Keio Institute of Cultural and Linguistic Studies, Tokyo,
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In Die Innocencium, Ir Die Tnnocencium, In ). G, Nichols (ed.) (1875) Tivo Sermons Preached
by the Boy Bishop, at St. Paul’s Temp. Henry VI, and at Gloucester, Temp. Mary,
Camden Society Miscellany VII, Camden Society (M. 5. XIV), London.

Julian of Norwich. Julian of Norwich's Revelations of Divine Love. Ed. F Beer (1978), Carl
Winter Universititsverlag, Heidelberg.

Life of St. Edmund. The Life of 5& Edmund, In N.E Blake (ed.) (1972) Middle English
Religious Prose, Edward Arnold, London.

Malory, Mort Darthur, Morte dArthur. In E. Vinaver (ed.) (1954) The Works of Sir Thomas
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Notes

* Parts and earlier versions of the material discussed here were presented at the 6th
Diachronic Generative Syntax Conference (University of Maryland, May 2000), the 15th
Comparative Germanic Syntax Workshop ( University of Groningen, May 2000) and at the
11th International Conference on English Historical Linguistics (University of Santiago de
Compostela, September 2000). 1 would like to thank the audiences at these presentations for
their valuable comments and suggestions. All remaining errors are my own responsibility.

1. If no secondary source is cited, the OE data are taken from the “Brooklyn-Geneva-
Amsterdam-Helsinki Parsed Corpus of Old English” (Pintzuk et al. 2000), a syntactically and
morphologically annotated version of selected OF prose text samples from the Helsinki
Corpus of English Texts. For the details of the Old English sources, see the Appendix.

2. One type of non-operator in clause-initial position, Le. the subject, of course still frequently
oceurs in orders in which the finite verbal element ocours in second position in Modern English
{e.g. John leff). Similarly, many V2 clauses in OE are of the type “SU-V In this type of clause, we
can therefore again not observe any developments in the surface word order patterns in the
course of the history of English and they are therefore not directly relevant for our purposes
here. Thus, the term ‘non-operator’ used in the text refers to non-subject non-operators.

3. The question that the examples in (3) raise is what the status of such multiple topics is in
OF, i.e. whether they occur in specific contexts and how they can be analyzed in theoretical
terms. 1will return to these issues in future research.

4. As for the occurrence of constituents to the right of the finite verb, it could be analyzed in
terms of extraposition, a process which has been postulated in many analyses of OE syntax
(cf. e.g. van Kemenade 1987, Pintzuk 1991).

5. The figure without the Chronicle A is given because the number of relevant examples in
this text is considerably higher than in the other ones that are considered in this table and
this text {and its (non-)inversion pattern) therefore weighs more heavily in the totals than
the other texts. This problem could also be avoided by calculating the average of the different
percentages instead of calculating the percentages based on the total numbers. In this way, we
would obtain the following results: average percentage for all ten texts: 32.3%; average
percentage for the five early texts: 38.8%; average percentage for the five later texts: 25.7%.



270 Eric Hacherli

6. Dates of compaosition {beforefafter 950) based on Pinteuk (1991: 3814f). The figures for
the Chronicle do not include sentences with clause-initial her since the high number of such
sentences would lead to a certain distortion of the general picture (total of clauses of this type:
234; inversion: 80; non-inversion: 154). Clauses in which only an adjunct dause precedes the
subject are not counted. Adjunct clavses generally do not trigger inversion in OE.

7. The exact percentages are the following: Bede 48.6% (vs. 50.0% in Table 1}, Boethius
22,5% (27.5%), Chronicle A 17.9% (17.4%), Gregory C 55.9% (59.5%), Orosius 38.6%
(29.5% ), Elfric’s Letters 13.3% (17.3%), &lfric's Lives of Saints 38.2% (33.3%), Apollonius
15.4%: (15.2%), Gregory H 36.1% (39.5%), Wulfstan 27.6% {23.0%).

8. The average frequencies would be the following: all texts 31.4% (vs, 32.3%, cf. fn. 5
above); early texts 36.7% (vs. 38.8%, cf. fo. 5); later texts 26.1% (vs. 25.7%, cf, fn. 5).

9. These counts exclude cases with a clause-initial object and a resumptive element within
the clause given that in such configurations subject-verb inversion also does not occur in the
maodern Germanic V2 languages.

10, The Penn-Helsinki Parsed Corpus of Middle English {Kroch and Taylor 1994) is a
syntactically annotated version of ME prose text samples from the Helsinki Corpus of
English Texts. The data in this article are based on the first version of the Penn-Helsinki
corpus (PPCMEL). For the details on the Middle English sources, see the Appendix.

1. All the text samples from PPCME] which contain more than 25 main clauses with a
constituent preceding the subject are included in the table. The dates given for the different
texcts are taken from the Helsinki Corpus manual (cf. Kytt 1993 ). Clauses in which only an
adjunct clause precedes the subject are not counted. Furthermore, cases of subject-verb
inversion in which the equivalents of OF pa/bonne (‘then’) or nu (*now’) occur in initial
position are not included in the figures in Table 2, These elements tend o behave like
operators in OF and might still do so in ME,

1z, Between the EME data discussed by Kroch & Taylor {1997) and the data in Table 2, there
is 2 gap of around 100 years (i.e, between 1250 and 1350). This is due to the fact that prose
texts are generally lacking from this period (cf. e.g. Allen 1995: 385 for the 14th century). It
is therefore not possible to obtain an entirely coherent picture for the decrease of subject-
verb inversion in the ME period.
13. Table 3 excludes inversions occurring in typical Modern English inversion contexts as
shown in (6)/(7) (Le.: fronted predicate with finite be (a/b); fronted locative with a subject
following an unaccusative/passive predicate or be (c/d); clause-initial thus or point time
adverbs with unaccusative verbs {(eff)). This list is not meant to be exhaustive for Modern
English inversion contexts but it simply covers contexts which can be found fairly regularly
in ME. [t is therefore not impossible that the figures for inversion in Table 3 still contain
some cases of inversion which are not entirely excluded in Modern English.

One context which is not mentioned in the text is quotative inversion (..., said Joh),
The reason for this is that | excluded quotative inversion already in Table 2 because the status of
quotative inversion is not entirely straightforward, Consider for example the following sentence.
(i} “Syre) seide Moises, “3if men aske how men dlepe] 30w, what schal [ seyet'

(Vices, 101.88)

‘Lord, said Moses, ‘if somebody asks what you are called, what should T say?’
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At the surface, the inversion in (i) looks like a parenthetical V1 clause rather than like a genuine
example in which subject-verb inversion occurs due to the fronting of a non-operator.
Henge, it is not clear whether the status of quotative inversion is entirely on a par with the
other dauses counted in Tables 2 and 3 and 1 already omitted this construction for Table 2.

14. The instances of inversion in Bede and the Chronicle and one out of the four inversions
in Orosius involve fronted swa "o’ It may therefore be that swa can occasionally function as
an operator like the adverbs pa/borre ‘then’ or nu ‘now’, Yet, this conclusion has to remain
speculative at this point and would have to be confirmed by a more extensive study of the
syntactic behavior of swa,

15. The main exception here is Capgrave’s Chronicle in which the frequency of inversion is
almost twice as high with pronominal subjects as with full DP subjects, | have to leave it open
here how this surprising pattern can be explained,

16, Clauses with initial ‘then’ and ‘now’ are again not counted here (cf. note 11).

t7. Other texts which are ranked low with respect to subject-verb non-inversion in Tables 2
and 3 and which still have relatively high frequencies of -n infinitives are the following: The
Earliest English Prose Psalter (46.2% non-inversion, 45.8% -n), Chaucer {50% non-inversion,
44.9%, -n}, Heynes (51.9% non-inversion, 18.1% -n), Mandeville (62.5% non-inversion,
29.7% -n), Widiffite Sermons (66.3% non-inversion, 15.4% -n). Given the approach
discussed in the text, the fact that non-inversion is not more frequent yet in these texts could be
related to the fact that -» infinitives still seem to be fairly productive, i.e. the syntactic develop-
ment has not made more progress yet because the morphological development is still under way:

It should be pointed out, however, that there are two texts which have similar frequen-
cies of - infinitives as Reyres/Wieliffite Sermons and one text which has a considerably
higher frequency but they nevertheless also have relatively high frequencies of non-inversion.
In The Brutand in Gregory’s Chronicle, the frequency of infinitival -n endings is 18.3% and
12.7% respectively whereas the rate of non-inversion is 81% and 80.8% respectively. Thus,
the loss of subject-verb inversion is well advanced although there are still more than just
some isolated cases of infinitival -nendings. A detailed investigation of this contrast between
Reynes/Wycliffite Sermons and Brut/Gregory’s Chronicle would go beyond the scope of this
article. Let us therefore simply mention two points which may be relevant in this context.
First of all, it seems plausible that in a transitional phase of a morphological and a related
syntactic change, the patterns of usage are not directly linked. In other words, it may be
possible that the writings of two authors are similar with respect to their morphological
propertics but that one author uses the syntax more conservatively whereas the other one
makes more frequent use of the new syntactic option, And secondly, a more general problem
may arise here, namely the question whether for example the occasional occurrence of an
infinitival -n ending really reflects a phonologically represented ending that is still available
or whether it just reflects a conservative spelling, If it is the latter, no syntactic consequences
would be expected.

Whereas the contrast between Reynes/Wydliffite Sermons and Brut/Gregory’s Chromicleis
relatively small and therefore could well be due to one of the factors mentioned before, there
is a third text, The Book of Margery Kempe, which still has infinitival -n endings and also high
frequencies of non-inversion. However, in this text - infinitives are not simply a marginal
aption ocourring with frequencies around 15%, but they occur with a rate of 66.7%. In terms
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ol the correlation mentioned in the text, the high frequency of -n infinitives would lead us to
expect a subject-verb inversion pattern which is still close to OE/EME, i.e. with a relatively
low frequency of non-inversion. Instead, we find a frequency of non-inversion of 83.3%,

This problem can be weakened a bit once we consider the history of this text. As
observed in the text information of the Penn-Helsinki Corpus, Margery Kempe “was
apparently illiterate and her book was actually written by two amanuenses, the first an
Englishman long resident in Germany, and the second, a priest... The whole was then copied
by a scribe.” (for more details cf. Meech 1940). Thus, both with respect to the syntax and
with respect to the morphology/spelling it is uncertain whether we are really dealing with a
unigue source here, Instead, the various participants in the writing of this text (Margery
Kempe and the writers/scribe) may have had an influence on its syntax and morphology. In
this respect, it is interesting to observe that, although Meech (1940: ix) suggests that the first
writers's “spelling, inflections and style were freely changed by the second”, in the text sample
from Book | which has been attributed to Margery's first writer (cf. Meech 1940) the -n
infinitive is much less frequent (51%) than in the text sample from Book 1 which has been
attributed to Margery's second writer (84.2%). Thus, the fact that the correlation between
inversion and infinitival morphology suggested in the text does not seem to hold in The Book
of Margery Kempe may be due to a situation in which the text actually does not reflect a single
grammatical system,

18, The same scenario may also hold for example for The Book of Vices and Virtues (non-
inversion 40.5% ), This text is a translation of the French work Somme le Roi, a text from the
13th century, i.e. from a period when French still showed V2 properties (cf. e.g. Roberts
1993, Vance 1997). Thus, we can find the following type of parallelisms between the French
text and the ME text (examples taken from the passage given in Francis 1942: lii):
(i} a.  [Ce] noustesmoingne i roy, N prince, i conte et i empereur...
thatus  witnesses  the king, the prince, the count and the emperor
(Sommee le roi)
“I'he king, the prince, the count and the emperor are witnesses to this for us!
b, And [pat] witnessep wel pe kynges. pe erles. pe princes. and pe emperoures. ..
{ Vices and Virtues)
19. A similar explanation could hold for Chaucer's text sample which has the same proper-
ties as The Mirror of 5t. Edmund (ms. Thornton) (low Frcqucnc}r of non-inversion, similar
frequencies of non-inversion with pronominal and non-pronominal subjects), The similarity
between Chaucer’s syntax and the northern V2 system has already been observed by Kroch
& Tavlor (1997:324, fn. 16). Assuming that the northern dialect reflects Scandinavian
influence, they conclude that “Chaucer's syntax may be of a piece with his East Midlands
phonology, since the East Midlands were part of the Danelaw. His language may, therefore,
indicate a certain conservative regionalism compared to the developing London standard.”
Mote that if a scenario along these lines can be maintained, the factors discussed in the
text would account for the low frequency of non-inversion for all six texts in which non-
inversion is still 50% or lower in Table 3 ( The Mirror of St. Edmund (ms. Vernon) and The
Earliest English Prose Psalter: productive infinitival -n ending (cf. text and fn. 17); Reynard the
Fox and Book of Vices and Virtues: translations (cf. text and fn. 18); The Mirror of St. Edmund
{ms. Thernton) and Chaucer: language contact).

A structure-based analysis
of morphosyntactic regularities
in language contact’

Eric Hoekstra
Frisian Academy

1. Introduction

Languages develop by language contact. There are always two or more compet-
ing language variants. A language changes by introducing new variants, and by
ousting old variants. Sometimes a whole language gets replaced by another. We
may then speak of an advancing language and a receding language.

A receding language and an advancing language may together give birth to
language varieties which are in an intuitive sense “intermediary” between the
receding language and the advancing language. A receding language is usually
the mother tongue of speakers whereas an advancing language typically
advances as a second language. Speakers switch from the mother tongue to the
second language. Due to imperfect acquisition, however, they impose syntactic
structure of their mother tongue onto the imperfectly acquired second lan-
guage.' For their children, however, the imperfectly acquired second language
will be the new mother tongue. The new mother tongue will be an intermediary
between the advancing language and the receding language.

Frisian is such a receding language, and in the process of recession before
Dutch it has given birth to such language varieties as Town Frisian, Bildts and
West-Frisian.* Furthermore, in the process of recession before (Lower) Saxon
dialects Frisian has given birth to the Hogeland dialect (including Wester-
kwartier) of Groningen. For ease of reference, I will refer to the Hogeland and
Westerkwartier dialects as the Groningen dialect, though this is not, strictly
speaking, correct.” Thus, we find contact-based dialects in the area where once
Frisian was spoken.
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1 The syntax of Old English.

(1)

(2)

(3)

(6)

&,

i

. pa sundor-halgan eodun pa

. et hus

upaluefen waere (CP 34.6)

.. although it before up-raised was

Se manfulla gast pa martine gelyrsumode. (AELS 31.1060)
the evil spirit then Martin obeyed

hit ar

... Beah

v oo et he abol upp pa carcan (GO{C) 42.6)

.o that he lifted up the chest
ut soplice.

then out certainly

(WSECp, Matt, 12.14)

the Pharisecs went

& of heom twam is eall manneynn cumen (WHom 6.52)

oo

fdmm anum tacne  geworht
feature constructed

and of them two s all  mankind

hiefdon Romane to (O 5.3

that building had R with the one

s peer wearp se cyning Bagseeg ofsliegen { Anglo-Saxon Chronicles, Parker, 871)

the king B slain

i e godan sceal  for his modprocce madmas  beodan (Beow 384)
1 the good man ought for his daring treasures offer

there was

. fEle yiel he meeg don (WHom, 4.62)

each evil he can  do

. seortlice i leebbe nu gesed ymb  pa prie delas.. (Or 9.18)

briefly 1 have now spoken about the three parts

. mwfter his gebede he ahof poet cild up... (AEChom. 2.28)

alter his prayer he lifted the child up

pin  agen gelealn pe  heelp gehaledne (BlHom 15)
thine own faith  thee has  healed

. & scofon eerendracan he him hafde to asend (ASC, Parker, 905)

and seven messengers he him had  to sent

(7}

(8)

()

(10)

(11)

(12)

i,

s ne mihton hi

hwi sceole we opres  mannes niman? (AELS 24.188)
why should we another man's  take

. pa ge-mette he sceafan (AELS 31.151)

he robbwers
naenigne fultum et

thien met
him begitan [Bede 48.9-10)

not could  they not-any help  from him get

i, hefdon bi hiora onfangen ar Hsten to Beamfleote come (ASC, Par, 894)
Tl they them received  before H o B came

a. Do by vlean gere onforan winter pa Deniscan pe  on Meresige  siton

-

i,

=

.

P

s Her Oswald e eadipgn arcebiscoop [orlet

. peabhweder  his hiredmen

. dastlevddan

Then the sane year before  winter the Danes  that on Merseyside sat
tugon hira scipu up on Temese... (ASC, Parker, 895)
pulled their ships up on Thames

. On pisum geare Willelm cyng geal Raulle corle Willelhmes dohtor

In this  vear William king gave Ralph carl Willinm’s daughter (to)
Osbearnes sunn (ASC, Laud 1075)

Osborn's  son

pis lil. {ASC, Laud, 992)
in-this-year Oswald the blessed archbishop forsook this life

Wenn du  kommst, dann amiisieren wir uns.
il VOl GOt then amnse we orsehves

. Diesen Mann, den kenne ich nicht.

this ~ man  him know | not

Eac pis land waes swide afvlled  mid munecan. {ASC, Laud 1086)
Also this land was very  lilled-up with monks.

ferdon ut  mid feawe mannan of — fam
Mevertheless his bouschold men wenl ol with lew  men [rom Lhe
castebe. (ASC, Laud 1087)

litlan & litlan his leoht wanode swa paet ... (ASC, Laud 1110)
and afterwards little by little his light waned =0 that

pact eallum folee 8y gedemed beforan 8¢ (Paris Ps. 9.18)
that all people(dat, sg.) belsg.) judged  before  thee
. ponne wlee dege beod  manega acennede  purh hys milite on

when each day  are(pl.) many(nom. pl.) given birth through his power on
woruld (AEHP.VI.120)
world

.. sua sua be  sumum monnum cueden is (Kemenade (1996))
v BE aboul some  men said s

... dafi gelacht wurde

.. that laughed was



(13)

TOrC

cp

oL
f'”ﬁ
C TP
| /\
¢ DF T
! T//\M "

|
vierh; e
|
subjoect; M

[
Ly

MI

bE

|
ti

VP

B
vV  COMPLEMENTS

L

2.1

The southern dialects

2 The V2 syntax of the Middle English dialects

MP subjects

Pronoun subjects

Mumber | NMumber i) Mumber | Number T
Preposed element | inverted | uninv. | inverted | inverted | uninv. | inverted
NP complements A0 4 93 4 84 05
PP complements 12 4 75 0 11 (i1}
Adjective complements 20 1 95 7 14 EX]
Pra/then a7 2 95 26 10 72
now 12 1 92 8 22 27
PP adjuncts bk 149 5 2 Hit 02
Adverbs 7 i a9 | a7 1 181 0l
Table : ¥2 in seven early Midlands texts,
NP sulijects Pronoun sulsjects
Mumber | Mumber E Munnber | Number %
Preposed element | inverted | uniny. | inverted | inverted | uninv. | imverted |

NP complemants 14 CE T T 11 08
PP complements 2 0 100 0 1| o0
Adjective complements 5 0 100 0 1 [il}]
ther (no b in bext) 4 12 25 T 5 5
naw 1 0 100 i 7 ol
PP adjuncts 5 L] 36 1 30 03
Adverbs 19 15 5 5 52 10

Table 2: V2 in the Ayenbite of Inwit {Kentish).




2.2 The northern dialect
NP subjects Pronoun subjects
Number | Number % Number | Number %
Preposed element | inverted | uninv. | inverted | inverted | uninv., | inverted

NP complements 7 0 Ly a8 3 95
PP complements 18 il 100 10 ] 1o
Adjective complements I il 101 4 | 2 (iF
there (no ba in text) L5 0 ] 28 1 a7
T _ no data 2 0 LMD
PP adjuncts 42 5 ) 74 T a0l
All other adverbs 25 1 G 5l 5 a1

Table 3: V2 in the Northern Prose Rule of Saint Benet,

NP subjects Pronoun subjects
Number | Number % Number | Number %
Preposed element inverted | uninv. | inverted | inverted | uninv. | inverted

NP complements 12 1 92 ] 13 28
PP complements/adjuncts 24 B B3 0 41 18
Adjective complements 14 I 100 1] 1 o)
ther (no pa in text) i 2 75 13 13 50
now 3 0 100 B B At
Adverbs : 20 5 80 q 41 9

2.3 The mixed language of other texts
] MP subjects Pronoun subjects
Mumber | Number Number | Mumber o
Preposed element | inverted | uninv, | inverted | inverted | uninv, | inverted
Wmmp]utm-nls : ==t ] 100 12 a A
PP complements/adjuncts | 11 P B0 = B 33 |
Adljoctive complements ] 1] 1) 1] 1 0nn
DBaf then ] 2 71 EE] L 97
T 2 1] 100 12 1] 100
Adverbs 12 3 ] 10 O G7

Table 4: V2 in the Ormulum (Tripps 2000).

NP subjects Pronoun sulsjects
Number | Number % Number | Number %
Preposed element inverted | uninv. | inverted | inverted | uninv. | inverted

NP complements 8 0 100 1] 9 G4
PP complements/adjuncts 21 3 LR 48 21 T
Adjective complements 10 0 100 2 [ 25
then (no pa in text) fi 1 86 24 23 3l
now 4 1] 100 14 3 a2
Adverbs 20 b B0 35 26 a7

Table 6: V2 in the southern ms. (Vernon) of the Miveor of St. Edmund,

3 Revisiting Old English through the Brooklyn-Geneva Cor-

pus
Number | Number ]
Preposed element inverted | uninv. | inverted
NP complements 14 Er i T B2
PP complements/adjuncts T ] 44
Adjective complements | 5 1 10d)
Jaf then 4 12 25
oo 1 i 1aa
Adverbs 19 15 56
Table 7: V2 in Old English (Full NP Subjects (Haeberli 2000)).
(14) a. done Denisca leoda  lufiad swydost {Wullstan, 223.54)
that-one (the) Danish people love  most
I, callum felown monmum das  dagas sien forgilene (Laws 2, 78.43)
(to) all free  men these days  should-be given

. ge eac hwilum

134.26)

pa yilan biod ungerade betwuh him selfum (Boethius,
and also sometimes the evil are discordant between themselves

d. mfter pan et lond weard nemned Natan leaga (Chron. A, 14.508.1)
after that that land was  named Natan lea




4 The origin of the northern V2 pattern 1

0.7 1
4.1 Possible second language acquisition effects in the North
08 1
0.7 4

1. Scandinavian influence on grammatical features in Northern Middle English: o

the infinitive marker ‘at’.
the preposition ‘il

the pronoun ‘they’. 04 4
the loss of verbal inflection (uncertain).

03 1

03 4 ;
pronoun subjects
(15)  Ulf let areeran cyrice for hanum and for Gunware saula. [T — 8 2
DI Jet build  church for him and for Guoware's soul
[iN] 3

3

2. A modern case of native interference in a second language (Prince and Pintzuk 19841): 11501250 12501325 13251400 14001500 15001600  1600-1700

Figure 1: Frequency of subject-verb inversion in the PPCME2 and PPCEMadlE — full nown

i {16) a. (provoun) It wos MAYN [my] daughter's house. plirase versus pronsun subjects,
b. (complementizer) .. there wasn't an item VOS [that] we didn’t have.
' e (preposition) ...we go MIT [with] the bus ..
d. (article} ...DER. [the] operation came out wonderful.
3. The dating of the Morthern V2 patiern: Topic appears in both Topic appears i 1
_NurlemgrmH and West Saxon texts | Northumbirian uuhr
(17)  LATIN: dominum deum tuum adorabis Inversions in Northumbrian | 5 out of 58 14 out of 82
LINDISFARNE: driliten god 6in  worda du [ Inversions in West Saxon O oul of 58 =
RUSHWORTH: dribhten god  dinne wearda du
| WEST SAXON: dribten binne god due geead-metst. Table 8: Pronoun subject inversions in the Northumbrian glosses and West Saxon gospels

“You will worship the Lord your God.' (Luke 4.8)

(18) a LATIN: oculos habentes non uidetis
LINDISFARNE: ega  habbad gie ... hmbbende ne pgesead gie
RUSHWORTH: ego  habbas ge ne  gi-seas e

WEST SAXON: Eagan ge habbad & ne ge-seof,
‘Having eyes, do you not see?' (Mark 8.18)

b. LATIN: el aures habentes non auditis nec  recordamini
LINDISFARNE: & earo gie habba® ne geheral gie ne eft dohto gie
RUSHWORTH: earu habbas ge ne gi-heras  ne eft dohtun ge
' WEST SAXON: & earan. & ne gehyrad, ne ge ne pencap

‘and having ears, do you not hear? And do you not remember?' (Mark 8.18)
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Figure 2: Model of the frequency of subject-verl inversion in the PPCME2 as three-way
competition between Northern V2, Southern V2 and Modern English grammars,




